
When	a	Good	Translation	is	Wrong	in	Context:	
Context-Aware	Machine	Translation	Improves	on	

Deixis,	Ellipsis,	and	Lexical	Cohesion
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- Baseline:	¬û)� w/	Transformer
- Concat:	¬û�4 w/	Transformer
- CADec:	¬û�4 w/	Transformer	+	CADec

CADec,draft+©�Ø�*24�
Lexical	cohesion7Zc�í�5
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